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درآمد

ــز  ــزار دومینگ ــر س ــای نوین1اث ــا و کاربرده ــی: گرایش ه ــات تطبیق ــی ادبی ــاب معرف      کت
ــتاد  ــی، )اس ــان ساس ــپانیا(، ه ــه، اس ــی ژان مون ــب کرس ــی و صاح ــات تطبیق ــیار ادبی )دانش
ــات و  ــوا، )اســتاد ادبی ــو ویلان ــات تطبیقــی دانشــگاه شــیکاگو( و داری دانشــگاه در گــروه ادبی
ــات تطبیقــی در دانشــگاه ســانتیاگو دو کامپوســتلا، اســپانیا( در انتشــارات راتلــج )2015(  ادبی
ــنک  ــر و روش ــعود فرهمندف ــه   مس ــا ترجم ــال 1399 ب ــاب در س ــن کت ــت. ای ــر شده  اس منتش
اکرمــی بــا عنــوان درآمــدی بــر ادبیــات تطبیقــی: جریان هــا و کاربردهــای نویــن در انتشــارات 
ســیاهرود در تهــران انتشــار یافتــه اســت. نگارنــده پــس از معرفــی کتــاب، بــا بحثــی فشــرده 
ــه در  ــای صورت گرفت ــی و فعالیت ه ــات تطبیق ــه ادبی ــوط ب ــات مرب ــای مطالع ــاره   چالش ه درب
ــه  ــر اســاس کتــاب مــورد بحــث، پیشــنهادها و راهکارهایــی ارائ ــه در کشــورمان، ب ایــن زمین

می دهــد.

معرفی کتاب: ساختار و محتوا

     کتــاب دارای یــک پیشــگفتار و نـُـه فصــل اســت. چنان  کــه در پیشــگفتار اشــاره شده  اســت، 
هــر ســه مؤلــف همــه   فصل هــای کتــاب را مطالعــه کــرده و در نــگارش آن نقــش داشــته اند؛ 
مســئولیت فصل هــای 1، 8، و 9 بــر عهــده   ویلانــوا، فصل هــای 2، 3، و 7 بــر عهــده   دومینگــز، 

و فصل هــای 4، 5، و 6 برعهــده   ساســی بوده  اســت )دومینگــز و دیگــران، 1399: 24(. 

ــار،  ــی آث ــه   تطبیق ــاره   مطالع ــی درب ــای ادب ــا آوردن نمونه ه ــگفتار، ب ــندگان، در پیش      نویس
ــرد دوم،  ــاس رویک ــر اس ــد و ب ــث کرده ان ــور بح ــور و خواننده مح ــرد مؤلف مح ــا دو رویک ب

1  Domínguez, C., Saussy, H., & Villanueva, D. (2015). Introducing comparative literature: 
New trends and applications. Routledge.
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تأثیــر اثــر ادبــیِ "آینــده" بــر اثــر ادبــیِ "گذشــته" در مطالعــات تطبیقــی را برجســته کرده انــد. 
به  جــای واژه   "تأثیــر" نیــز واژه   "بازنویســی" )در هــر دو معنــای اســتعاری و لفظــی( پیشــنهاد 
ــدود  ــی و ح ــات تطبیق ــف ادبی ــرده تعاری ــیار فش ــورت بس ــش، به  ص ــن بخ ــت. در ای شده  اس
ــان،  ــن می ــت. در ای ــه شده  اس ــای آن پرداخت ــی از محدودیت ه ــه بعض ــور آن آورده و ب و ثغ
ــران  ــل "بح ــی از قبی ــن  تر، موضوعات ــی روش ــه بیان ــته و ب ــن رش ــای ای ــی از چالش ه بعض
ــده    ــه   دوم س ــوریِ" آن در نیم ــته و "اروپامح ــن رش ــرگ" ای ــه   "م ــی" و قضی ــات تطبیق ادبی
بیســتم نیــز مطــرح شده  اســت. پیشــگفتار بــا معرفــی خلاصــه ای از ســاختار کتــاب بــه پایــان 

می رســد.

     در فصــل اول، »ادبیــات تطبیقــی و آینــده   مطالعــات ادبــی«، مطالعــه   ادبــی در چهــار حیطــه   
ــات  ــات، و ادبی ــخ ادبی ــی، تاری ــد ادب ــی، نق ــه   ادب ــا نظری ــا ی ــز شده  اســت: »بوطیق علمــی متمای
ــل مطالعــات  ــات تطبیقــی ذی ــن ترتیــب، ادبی تطبیقــی« )دومینگــز و دیگــران، 1399: 31(. بدی
ــن فصــل  ــه در ای ــی ک ــرد. موضوعات ــرار می گی ــون بررســی ق ــا آن در کان ــد ب ــی و در پیون ادب
ــیب های  ــراز و نش ــتگاه ها، تعریــف و آرمان  شــهر، ف ــرح می شــوند عبارت انــد از: خاس مط
تاریخــی، فــراز و نشــیب های نظــری و ایدئولوژیــک، بحــران پســامدرن )اظهارنظرهــای رادیکال 
بسَــنتِ و اســپیواک در مــورد مــرگ رشــته   ادبیــات تطبیقــی در اواخــر قــرن بیســتم و اوایل ســده   
بیســت ویکم، نقــش خوانش هــای تقلیل گرایانــه از واســازی و...(، موضوعیــت "پارادایــم 
جدیــد" در حــال حاضــر )مباحثــی از قبیــل رابطــه   نظریــه   ادبــی و ادبیــات تطبیقــی، مرکزیــت 
ادبیــات، جهانی  شــدن(، روش شناســی تطبیقــی )رهیده  شــدن از بحــران، جهانی  شــدن و 

حرکــت به  ســوی "میان رشــتگی"(.

     در فصــل دوم، »ادبیــات تطبیقــی بــه منزلــه   نظریــه ای بیناادبــی«، نظریــه   بیناادبــی عمدتــاً از 
دیــدگاه دیونیــز دوریشــین، زیــر ایــن عنوان هــای اصلــی معرفــی شده  اســت: ادبیــات بیناادبــی 
چیســت؟، نظریــه   بیناادبــی بــه منزلــه   نقــد مفاهیــم عرفــی، دو شــاخه از توســعه   ادبــی )الگویــی 
دوگانــه از روابــط ادبــی شــامل روابــط تکوینــی و همانندی هــای گونه شــناختی، مبحــث اصلــی 
ایــن بخــش اســت(، میان پــرده ای بینافرهنگــی، به  ســوی ادبیــات جهــان، نظریــه   ادبــی پــس از 
ــوان  ــت به  عن ــل شــده و در نهای ــی و تحلی ــه معرف ــا نگاهــی نقادان ــن رویکــرد ب دوریشــین. ای
عاملــی در ایجــاد نگــرش چندبعدی تــر بــه رشــته   ادبیــات تطبیقــی در نظــر گرفتــه شــده اســت.

ــه    ــه تاریخچ ــی ب ــا نگاه ــتعمار«، ب ــا اس ــت ب ــی و ضدی ــات تطبیق ــوم، »ادبی ــل س      در فص
ــلاح  ــان دو اصط ــز می ــه تمای ــی ب ــات تطبیق ــتعمار" در ادبی ــا- اس ــث "پس ــت مباح کاربس
ــه مباحــث  ــوط ب ــه شده  اســت. مباحــث مرب ــا اســتعمار" پرداخت "پسااســتعمار" و "ضدیــت ب
ضدیــت بــا اســتعمار زیــر ایــن عنوان هــا آمده  اســت: جایــگاه مقایســه کجاســت؟، درس هایــی 
ــات تطبیقــی مذاکــره ای. توضیحــات نویســندگان  ــرای ادبی از فلســفه   تطبیقــی، پرســش هایی ب
ــا  ــات تطبیقــی و ضدیــت ب ــان ادبی ــاط می ــان ایــن فصــل، در روشن  شــدن مباحــث ارتب در پای
ــتعماری از  ــات پسااس ــول در مطالع ــای معم ــلاف بحث ه ــت: »برخ ــده اس ــتعمار کمک  کنن اس
ــم وجــوه مشــترک  ــم گرفته ای ــا تصمی ــه بعــد(، م چشــم اندازی تطبیقــی )از ســال های 1990 ب
ــط و  ــکار رب ــای ان ــن به معن ــم. ای ــه کنی ــتعماری را مطالع ــات ضداس ــی و مطالع ــات تطبیق ادبی
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اهمیــت مطالعــات پسااســتعماری نیســت؛ برعکــس، مطالعــات پسااســتعماری در دل مطالعــات 
ــه نفــع زبان هــای قدرت هــای  ضداســتعماری جــای گرفتــه اســت ... به  حاشــیه    رفتن زبان هــا ب
ــان انگلیســی( از مســائلی اســت کــه مطالعــات ضداســتعماری  اقتصــادی و سیاســی )مثــل زب
بــدان می پــردازد و می تــوان آن را از نظــرگاه انتقــادیِ ادبیــات تطبیقــیِ مذاکــره ای تلقــی کــرد، 
ــت و  ــگاهی اس ــه   دانش ــا در جامع ــر زبان ه ــدار تکث ــی[ طرف ــات تطبیق ــوع ادبی ــن ن ــرا ]ای زی
مخالــف تک زبانی  شــدن پژوهش هــای دانشــگاهی« )دومینگــز و دیگــران، 1399: 110- 111(.

     در فصــل چهــارم، »ادبیــات جهــان بــه منزلــه   کنــش تطبیقــی«، دربــاره   ایــن مســائل بحــث 
می شــود: دگرگونی هــای ادبیــات جهــان، گفت وگویــی میــان هم ترازهــا، کلاس درس و 
ــان. در  ــات جه ــوای ادبی ــدن، محت ــری و جهانی  ش ــری و ترافرهنگ پذی ــه، فرهنگ پذی کتابخان
ــدس،  ــا بران ــه ت ــس گرفت ــه و مارک ــات، از گوت ــه ای از نظری ــا، مجموع ــن بحث ه ــنِ ای ضم

ــرد. ــرار می گی ــل ق ــون تحلی ــراش، در کان ــی و دم ــک جیمســون، مورت ــوا، فردری کازان

     در فصــل پنجــم، »درون مایه هــا و ایماژهــا«، بــا تأکیــد و تمرکــز بــر اهمیت محتــوا در ادبیات 
ــا  ــباهت ت ــی، از ش ــای مل ــا، ایماژه ــوء تعبیر درون مایه ه ــامل س ــی ش ــر عنوان های ــی، زی تطبیق
تفــاوت، نحــوه   خوانــش متــون بــر اســاس محتــوا- بــا درنظرگرفتــن نقــش انــواع بافت هــا- بــا 
ــت  ــگ اهمی ــش تنگاتن ــان خوان ــن می ــود. در ای ــح داده می ش ــی توضی ــای عمل آوردن نمونه ه
ــطوره،  ــوع، اس ــه موض ــه ای- چ ــای درون مای ــوا: »واحده ــث محت ــی از بح ــد. نمونه های می اب
بن مایــه، نمــاد، تصویــر، وهــم، یــا صناعــت شــناخته شــوند- ســبب انســجام یــک اثــر بــوده 
ــر  ــش جدایی ناپذی ــا بخ ــن واحده ــخیص ای ــد. تش ــد می دهن ــر پیون ــار دیگ ــه آث و آن را ب
ــی  ــازی عملیات ــران، 1399: 132- 133(؛ »درون مایه س ــز و دیگ ــر خوانشــی اســت« )دومینگ ه
ــان، جامعــه و فرهنــگ اســت کــه توســط نویســندگان و همچنیــن  ــر معناهــای خفتــه در زب ب
ــایی  ــردی را شناس ــا ط ــی ی ــای تداع ــیار، الگوه ــده   هوش ــود. خوانن ــام می ش ــدگان انج خوانن
ــن  ــا ای ــد. ب ــر می دهن ــای اث ــد معن ــال در تولی ــر، نقشــی فع ــای اث ــه درون مایه ه ــه ب ــد ک می کن
هــدف، خوانــش مضمونــی نمی توانــد به عنــوان تاریــخ ســاختگیِ اثبات گرایانــه محــض کنــار 

گذاشــته شــود« )همــان: 148(.

ــودن ترجمــه،  ــر عنوان هــای )نا(مرئی  ب ــات تطبیقــی و ترجمــه«، زی      در فصــل ششــم، »ادبی
ترارســانی و ترجمه ناپذیــر؟، نقــش و اهمیــت ترجمــه در ادبیــات تطبیقــی بررســی شده  اســت. 
ــا قــرن نوزدهــم، از جملــه   ایــن مــوارد اســت. در ایــن  افزایــش نقــش ترجمــه، در مقایســه ب
ــه  ــتند، ن ــا هس ــنتی ترجمه ه ــر س ــار ه ــن آث ــیاری از تأثیرگذارتری ــم: »بس ــش می خوانی بخ
نوشــته های "بومــی". ادبیــات انگلیســی را بــدون کتــاب مقــدس نســخه   شــاه جیمــز )1611(، 
ــلتن  ــه   ش ــوت )ترجم ــده در 1706، 1859، 1885 و...(، دن کیش ــب )ترجمه  ش ــک ش هزاروی
ــام  ــر خی ــات عم ــا رباعی ــم ی ــرادران گری ــان ب ــای پری ــمالتِ 1755؛ و..(، قصه ه 1612؛ اس
ــیِ  ــوان تصــور کــرد« )همــان: 151(. در ایــن بخــش، ترجمــه "نوعــی کنــش داوریِ ادب نمی ت

ــود. ــته می ش ــی" دانس تطبیق

ــارات  ــا اظه ــل ب ــن فص ــد. ای ــکیل می ده ــم را تش ــل هفت ــی« فص ــات تطبیق ــخ ادبی      »تاری
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صاحب نظــران ســنت فرانســوی ادبیــات تطبیقــی در دهه هــای آغازیــن قــرن نوزدهــم دربــاره   
تاریــخ ادبیــات تطبیقــی آغــاز می شــود. همچنیــن ارتبــاط ایــن شــاخه از ادبیــات تطبیقــی بــا 
ــه  ــاع ب ــاهد ارج ــل ش ــر فص ــت و در سراس ــندگان دور نمانده  اس ــر نویس ــی از نظ تاریخ پژوه
ــه،  ــی هســتیم. در ادام ــات تطبیق ــخ ادبی ــا تاری ــاط آن ب ــن تاریخ پژوهــی و ارتب ــای نوی نظریه ه
زیــر ایــن عنوان هــایِ اصلــی، موضوعــات و چالش هــای اساســی ایــن حیطــه مــورد بررســی 
ــا تاریــخ ادبیــات  قــرار گرفته  اســت : چــه می توانیــم از تاریــخ ادبــی بیاموزیــم؟، تجربه گــری ب
تطبیقــی، برخــی خدمــات مهــم تاریــخ ادبیــات تطبیقــی کمیتــه )کمیتــه   هماهنگ کننــده تاریــخ 
تطبیقــی ادبیات هــا در زبان هــای اروپایــی، در انجمــن بین المللــی ادبیــات تطبیقــی(، نقشــه ها، 
ــری شده  اســت:  ــن نتیجه  گی ــز چنی ــان فصــل نی ــزی. در پای ــیه    مرک ــهرهای حاش ــا، ش گره گاه ه
ــی/  ــی بوم ــگاه ویژگ ــود از جای ــته می ش ــتراک گذاش ــه اش ــی ب ــورت جهان ــه به  ص ــر آنچ »اگ
منطقــه ای/ ملــی  اش نگریســته نشــود، هیــچ تاریــخ تطبیقــیِ ادبــی ای نمی توانــد از حــدود ملــی 

فراتــر رود و فرایندهــای بیناادبــی را نشــان دهــد« )همــان: 184(.

ــاره  ــدان اش ــه در فصــل نخســت ب ــر ک ــن نظ ــا ای ــری«، ب ــتم، »مقایســه   بیناهن      فصــل هش
اســتفاده    قــوه   جهان شــمول و  تطبیقــی در  ادبیــات  بنیــان  آغــاز می شــود:  شده  اســت، 
ــات تشــخیص داده می شــود )همــان: 185(. همچنیــن  ــوه یعنــی ادبی ــن ق زیبایی شــناختی از ای
بــر اســاس مطالــب مطرح  شــده دربــاره   نظریــه   محــاکات و تقلیــد ارســطو، از ایــن نظــر اخیــر 
بــرای ســامان  دادن بــه مقایســه   بیناهنــری اســتفاده می شــود و ســپس از امیلیــا پانتینــی1 در پاســخ 
بــه پرســش کلودیــو گــی ن2 کــه آیــا مطالعــه   روابــط میــان ادبیــات و هنرهــای دیگــر در حیطــه   
ــد  ــات واژه محــور اســت و پیون ــه ادبی ــه »ازآن جــا ک ــد ک ــل می  کن ــی اســت، نق ــات تطبیق ادبی
ــی  ــن پژوهش های ــرای چنی ــات تطبیقــی حــوزه   مناســبی ب هنرهــا مســتلزم به  بیان  درآمــدن، ادبی
ــت  ــا، هف ــل هنره ــنگری متقاب ــای روش ــر عنوان ه ــپس زی ــان: 186- 187(. س ــت« )هم اس
ــات و هنرهــای  ــات، ادبی ــت، پســاپردازش، موســیقی و ادبی ــی، ابرمتنی ــه، جابه  جای ــر مدرنیت هن
ــه    ــه مقایس ــات معتناب ــن موضوع ــینما، عمده تری ــش -   س ــر، پی ــیس و در آخ ــمی: اکِفراس تجس
ــز  ــه نی ــن زمین ــات تطبیقــی را در ای ــح می دهــد و بدین  وســیله، حیطــه   ادبی ــری را توضی بیناهن
گســترش می دهــد. در ایــن فصــل دو نمونــه تحلیــل عملــی تصاویــر دن  کیشــوت و شکســپیر 

ــت. ــه شده  اس ــز ارائ نی

     در فصــل پایانــی یعنــی فصــل نهــم، بــا عنــوان »بازگشــت ادبیــات«، بــه عمــده مباحــث و 
چالش هــای رشــته   ادبیــات تطبیقــی مربــوط بــه عصــر حاضــر و تحــت تأثیــر »تکامــل ســریع 
جامعــه   معاصــر کــه تــا حــد زیــادی به ســبب توســعه   حیــرت آور فنــاوری ارتباطــات به وجــود 
ــانگی،  ــاوری: بینارس ــرگ، واژه و فن ــان نوتنب ــای کهکش ــر عنوان ه ــان: 240(، زی ــده« )هم آم
شــفافیت، نوشــتار، چــاپ، کهکشــان اینترنــت، ســاخت مجموعــه   آثــار معیــار مــدرن، خوانــدن 
ــن  ــاز ای ــود. در آغ ــه می ش ــی پرداخت ــلاق جهان وطن ــدن، اخ ــات و جهانی  ش ــوزش، ادبی و آم
فصــل، اگرچــه "فرارشــته"بودن ادبیــات تطبیقــی ادعایــی جســورانه تلقــی می شــود، به عنــوان 
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ــای فرهنگــی«  ــادل ویژگی ه ــی، دیپلماســیِ رشــته ها، فضــای تب ــر آســتانه ای و بینابین ــرِ ام »هن
)همــان: 215( در نظــر گرفتــه می شــود. در ایــن فصــل، دربــاره   بافــت آخرالزمانــی کــه انواعــی 
ــا،  ــخ فوکویام ــان تاری ــا پای ــه ت ــرگ خــدای نیچــه گرفت ــراض، از م ــرگ و انق از نظریه هــای م
مــرگ گذشــته   هرولــد پــلام، پایــان زمان هــای دامیــان تامپســون، و مرگ هــای کوچکــی ماننــد 
ــه  ــخن گفت ــدند، س ــان ش ــنتِ در آن بی ــی بسَ ــات تطبیق ــرگ ادبی ــارت، و م ــف ب ــرگ مؤل م
ــات-  ــرگ ادبی ــه   م ــا فرضی ــد ب ــی در پیون ــات تطبیق ــرگ ادبی ــه   م ــه، فرضی ــود و در ادام می ش
تحــت تأثیــر چنیــن بافتــی- توضیــح داده می شــود. در مبحــث اروپامحــوری و ادبیــات جهــان، 
ــان  ــات جه ــای وســیع تر ادبی ــع جســت وجوی افق ه ــه نف »دست  کشــیدن از اروپامحــوری را ب
... و کمــک بــه بافت ســازی چندفرهنگــیِ دیدگاه هــای اروپایــی، انگلیســی- آمریکایــی، 
شــرقی و آفریقایــی« )همــان: 241( و وظیفــه   پیــش روی ادبیــات تطبیقــی می دانــد. در 
ــی  ــش بی همتای ــات نق ــوزش ادبی ــم: »آم ــن می خوانی ــن فصــل چنی ــی ای ــد پایان ــت در بن نهای
ــوص،  ــن خص ــن دارد. در ای ــک و جهان وط ــرا، دموکراتی ــهروندان کثرت گ ــاخت ش در برس
ــات  ــد: »ادبی ــتاین2 می گوین ــد وین اس ــرن1 و آرنول ــه ادِ آهِ ــور ک ــراوان، همان ط ــال ف ــه احتم ب
تطبیقــی مســلماً تنهــا رشــته   انســان گرایانه ای اســت کــه ظرفیــت و آمادگــی مواجهــه بــا ایــن 

چالــش آموزشــی و ایدئولوژیــک را دارد« )همــان: 246(.

چالش های رشته   ادبیات تطبیقی در ایران؛ کارکرد درآمدی بر ادبیات تطبیقی

ــی صــورت گرفته  اســت  ــران، پژوهش های ــی در ای ــات تطبیق ــته   ادبی ــت رش ــاره   وضعی      درب
ــا مــرور گزیــده ای از آن هــا، می تــوان بــه چالش هــای کنونــی و پیــش روی ایــن رشــته  کــه ب
پــی بــرد. در یکــی از نخســتین مقــالات، »عــدم آشــنایی کامــل بــا بافــت فرهنگــی اجتماعــی 
تحــولات نظــری ادبیــات تطبیقــی«، »شــتاب  زدگی و رشــد ناگهانــی ادبیــات تطبیقــی در ایــران، 
بــدون برنامه ریــزی جامــع و علمــی و بــدون تأمیــن نیــروی انســانی مــورد نیــاز« )انوشــیروانی، 
1389: 35( مهم تریــن مــوارد آســیب های ادبیــات تطبیقــی در ایــران دانســته شده  اســت. 
ــه   اخیــر  نگاهــی بــه دو برنامــه   دانشــگاهی مصــوب در کشــور، اشــکالات مطرح  شــده در مقال
ــان  ــته   زب ــوان گرایشــی در رش ــی(« به عن ــی و عرب ــی )فارس ــات تطبیق ــد. »ادبی ــد می کن را تأیی
ــخ  ــان در تاری ــر کرم ــات فارســی در مقطــع کارشناســی ارشــد در دانشــگاه شــهید باهن و ادبی
ــچ  ــد هی ــان می ده ــش نش ــن گرای ــی ای ــه دروس اصل ــی ب ــه نگاه ــد ک ــب ش 86/8/8 تصوی
درک روشــنی از ادبیــات تطبیقــی در ایــن برنامــه لحــاظ نشده  اســت. بدیهی  بــودن موضــوع و 
فقــدان نــوآوری؛ عــدم آشــنایی بــا تعریــف، نظریه هــای جدیــد، و قلمــرو پژوهــش در ادبیــات 
تطبیقــی؛ ناآگاهــی از چیســتی و ماهیــت ادبیــات تطبیقــی؛ ناآشــنایی بــا منابــع معتبــر علمــی و 
ورود افــراد غیرمتخصــص بــه قلمــرو ادبیــات تطبیقــی از جملــه مهم  تریــن مــواردی اســت کــه 
در مقالــه   »فقــدان روش پژوهــش در مطالعــات تطبیقــی ادبیــات عربــی و فارســی« )زینی ونــد، 
ــات  ــش "ادبی ــه   گرای ــی برنام ــا بررس ــود. ام ــده می ش ــه دی ــن برنام ــت و در ای 1391( آمده  اس
ــد )مصــوب وزارت  ــی ارش ــع کارشناس ــی در مقط ــات فارس ــان و ادبی ــته   زب ــی" در رش تطبیق
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ــن  ــود ای ــم وج ــه، به رغ ــد ک ــان می ده ــده در 93/6/16( نش ــف در 86/9/11 و بازنگری  ش عت
ــان گرایــش محســوب شــده، انتخــاب ســرفصل های  ــات تطبیقــی در آن همچن ــراد کــه ادبی ای
دروس اصلــی در آن، مطابــق موازیــن علمــی بوده  اســت. در مقالــه   »بررســی انتقــادی مقــالات 
ــه حاصــل بررســی صــد  ــوی زاده، 1394( ک ــه   هشــتاد« )عل ــران در ده ــی در ای ــات تطبیق ادبی
مقالــه در موضــوع ادبیــات تطبیقــی اســت، مــواردی از قبیــل »فقــدان بنیــان نظــری، پایبندنبــودن 
بــه نظریــه و بدفهمــی آن یــا درک ناقــص از آن« )همــان: 6( در مقــالات حیطــه   ادبیــات تطبیقــی 
ــات  ــرای ایجــاد رشــته   ادبی ــه   مناســب ب ــود پیش زمین ــه نب ــران نشــان داده شده  اســت و ب در ای
ــان  ــدان بنی ــری و فق ــع نظ ــتفاده  نکردن از مناب ــت. اس ــاره شده  اس ــز اش ــران نی ــی در ای تطبیق
نظــری و روش شــناختی و همچنیــن  عــدم اســتفاده از منابــع نظــری اصلــی و جدیــد، از جملــه 
مــواردی اســت کــه در ایــن پژوهــش در مــورد مقــالات مربــوط بــه ادبیــات تطبیقــی در دهــه   

ــا اشــاره شده  اســت. ــه آن  ه هشــتاد ب

ــات  ــه   ادبی ــن مجل ــان و ادب فارســی و همچنی ــات تطبیقــی در فرهنگســتان زب      گــروه ادبی
تطبیقــی در ایــن گــروه در ســال 1389 به  منظــور »پــر کــردن خلأهــای نظــری و روش شناســی« 
ــه ای از  ــی مجموع ــد. بررس ــیس ش ــی تأس ــات تطبیق ــه   ادبی ــیروانی، 1389: 4( در زمین )انوش
ســرمقاله های مجلــه   ادبیــات تطبیقــی بــه قلــم علی  رضــا انوشــیروانی بــا عنوان هــای 
ــران«  ــی در ای ــات تطبیق ــم انداز ادبی ــران« )1389(، »چش ــی در ای ــات تطبیق ــای ادبی »چالش ه
)1393(، »شــکوفایی ادبیــات تطبیقــی در ایــران« )1394(، »ادبیــات تطبیقــی و مطالعــات 
از  مجموعــه ای   )1395( تطبیقــی«  ادبیــات  در  تعاملــی  »نقــش  و   ،)1395( بین رشــته ای« 
ــن  ــی از مهم تری ــه بعض ــازد ک ــان می س ــران نمای ــگاهی را در ای ــته   دانش ــن رش ــای ای ضعف ه
آن هــا عبارت انــد از: فقــدان پشــتوانه   قــوی نظــری و برنامه ریــزی منســجم، غفلــت از ماهیــت 
بینارشــته ای ادبیــات تطبیقــی، شــتاب  زدگی و فروکاســتن ایــن رشــته بــه گرایــش و چنــد درس، 
فقــدان ســاختار و برنامــه   علمــی و آموزشــی منســجم و روزآمــد، نیــروی انســانی متخصــص و 

ــع علمــی. ــه مناب دسترســی ب

ترجمه   درآمدی بر ادبیات تطبیقی: کارکردها و راهکارهای آن در ایران

ــران در دو  ــی در ای ــات تطبیق ــای ادبی ــده چالش ه ــم، عم ــل دیدی ــش قب ــه در بخ      چنان  ک
ــتم و  ــری تعریف  نشــدن سیس ــا و دیگ ــا نظریه ه ــنایی ب ــی ناآش ــود؛ یک بخــش خلاصــه می ش
نظــام اســتاندارد علمــی و دانشــگاهی بــرای ایــن رشــته در ایــران. آشــکار اســت کــه نخســتین 
ــا نظریه هــا، از طریــق ترجمــه میســر می شــود؛ درنتیجــه نخســتین راهــکار  مرحلــه   آشــنایی ب
بــرای بهبــود و گســترش ادبیــات تطبیقــی در ایــران، به  راه  افتــادن جنبــش ترجمــه، بــه شــکلی 
نظام منــد و از طریــق ترجمــه   متــون اصلــی در ایــن زمینــه خواهــد بــود. تأســیس ایــن رشــته در 
نظــام دانشــگاهی ایــران بــا پرهیــز از شــتاب زدگی و بــا لحــاظ حداکثــری اســتاندارد، اقدامــی 
ــان  ــه مؤلف ــد. چنان  ک ــمار می آی ــران به  ش ــته در ای ــن رش ــترش ای ــوزش و گس ــروری در آم ض
ــد )دومینگــز و دیگــران 1399: 23(،  ــز اشــاره کرده ان ــات تطبیقــی نی ــر ادبی ــاب درآمــدی ب کت
طــی بیســت ســال قبــل از انتشــار کتــاب یادشــده، کتــاب راهنمایــی در زمینــه   ادبیــات تطبیقــی، 
ــده   اصلی تریــن  ــان انگلیســی منتشــر نشده  اســت. ایــن کتــاب دربرگیرن ــه زب به  طــور مســتقل ب
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ــات  ــی را در ادبی ــات گوناگون ــت و موضوع ــی اس ــات تطبیق ــای ادبی ــات و چالش ه موضوع
ــا و  ــران، کتاب  ه ــود. صاحب نظ ــامل می ش ــش روی آن، ش ــده   پی ــا آین ــته ت ــی، از گذش تطبیق
ــته  ــن رش ــع ای ــن مناب ــه شده  اســت، مهم تری ــا پرداخت ــه آن ه ــاب ب ــن کت ــه در ای ــی ک مقاله های
ــاری  ــه   آث ــد. ترجم ــمار می آی ــات آن به ش ــی ترین موضوع ــده در آن اساس ــث مطرح  ش و مباح
ــش  ــد بخ ــت، می توان ــث شده  اس ــا بح ــاره   آن ه ــا درب ــده ی ــی ش ــاب معرف ــن کت ــه در ای ک

عمــده ای از خلأهــای نظــری در زمینــه   ادبیــات تطبیقــی در ایــران را پُــر کنــد.

ــخن  ــگاهی س ــته"ای دانش ــوان "رش ــی به  عن ــات تطبیق ــا از ادبی ــاب جابه ج ــن کت      در ای
گفتــه می شــود و بیشــتر بحث هــای آن بــه وضعیــت ایــن رشــته در نظــام دانشــگاهی مربــوط 
ــه ای  ــاس مجموع ــر اس ــگاهی ب ــته ای دانش ــوان رش ــی به عن ــات تطبیق ــتقرار ادبی ــود. اس می ش
ــوارد1 در  ــتین ه ــوزاوا و کریس ــارلوت فوک ــی ش ــه نوئام ــی، چنان  ک ــتانداردهای بین  الملل از اس
ــاب یادشــده  ــواردی اســت کــه کت ــه م ــد، از جمل ــاب اشــاره کرده ان ــن کت ــر ای مــرور خــود ب
ــش  ــن، نق ــر ای ــزون ب ــوارد، 2015: 6(. اف ــوزاوا و ه ــد )فوک ــاد می کن ــای آن را ایج زمینه ه
ــاب برجســته شده  اســت  ــن کت ــای آن در ای ــی" و کمیته ه ــات تطبیق ــی ادبی ــن بین الملل "انجم
ــده در  ــن یادش ــرفته و انجم ــگاهی پیش ــز دانش ــا مراک ــاط ب ــه ارتب ــت ک ــانگر آن اس و نش
ــد. ــر باش ــد مؤث ــته می توان ــن رش ــی و دانشــگاهی ای ــگاه علم ــعه   جای ــازی و توس استانداردس

     در فصــل نخســت کتــاب، چنان  کــه در بخــش معرفــی آورده شــد، بــرای مطالعــات ادبــی 
چهــار حیطــه در نظــر گرفتــه شده  اســت: بوطیقــا یــا نظریــه   ادبــی، نقــد ادبــی، تاریــخ ادبیــات 
و ادبیــات تطبیقــی. بــا توجــه بــه وضعیــت مطالعــات ادبــی در کشــورمان، می تــوان ادعــا کــرد 
ــت  ــی، وضعی ــات ادب ــه   مطالع ــنتی در حیط ــای س ــی خوانش ه ــدن هژمون ــم ضعیف  ش به رغ
ــت. در  ــب نیس ــدان مناس ــق، چن ــای موف ــی تجربه ه ــود بعض ــا وج ــدرن، ب ــای م پژوهش ه
مــورد بوطیقــا و نقــد ادبــی، نگاهــی بــه مجموعــه  مقــالات نخســتین همایــش ملــی نظریــه و 
نقــد ادبــی کــه در ســال 1389 برگــزار شــد، نشــان دهنده   دســت آورد انــدک نظــام دانشــگاهی 
ــی  ــاره   کاســتی های نقــد ادب ــر ایــن همایــش درب ــه   دبی ــه اســت. یادداشــت  نقادان در ایــن زمین
در ایــران نیــز ایــن ادعــا را تأییــد می کنــد )فتوحــی، 1390: 12- 17(. نتایــج بررســی مقــالات 
منتشرشــده در فصلنامــه   نقــد ادبــی )متعلــق بــه انجمــن نقــد ادبــی ایــران( نیــز مؤیــد چنیــن 
ــک دوره    ــده در ی ــه   منتشرش ــه، در 336 مقال ــن مجل ــردبیر ای ــی س ــت. در بررس ــی اس وضعیت
ــده ای به  دســت آمده  اســت. ســهم  ــج ناامیدکنن ــا ســال 1396، نتای ده ســاله شــامل 39 شــماره ت
ــد آموزشــی"  ــب "نق ــالات در قال ــت مق ــن اکثری ــی، قرارگرفت ــز نوشــتار نظــری و تحلیل ناچی
ــوان  ــه عن ــن بررســی نقادان ــواردی اســت کــه در ای ــن م ــه مهم تری ــن نقــد" از جمل ــا "تمری ی
ــات در  ــخ ادبی ــه تاری ــوط ب ــات مرب ــه   مطالع ــی، 1396، 7- 11(. در زمین ــت )فتوح شده  اس
ــی و  ــای غرب ــرداری از نمونه ه ــد الگوب ــه رون ــد ک ــان می ده ــی ها نش ــز بررس ــورمان نی کش
اســتفاده از نظریه هــای نویــن در مطالعــات مربــوط بــه تاریــخ ادبیــات، بســیار کُنــد بوده  اســت. 
ــز  ــه سرپرســتی یارشــاطر نی ــات فارســی« ب ــخ ادبی ــع »تاری ــی در طــرح جام ــن معضــل حت ای
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دیــده  می شــود )فرهمندفــر و شــاکری، 1398: 209(. در نتیجــه، بــا توجــه بــه چنیــن وضعیتــی، 
ــران در جهــت تقویــت  ــات تطبیقــی در ای ــه کوششــی در تقویــت ادبی ــوان گفــت هرگون می ت

مطالعــات ادبــی در کشــورمان و پرُکــردن خلأهــای نظــری در ایــن زمینــه خواهــد بــود.
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Abstract

Introducing Comparative Literature: New Trends and Applications by César Domín-
guez ( Associate Professor of Comparative Literature and Jean Monnet Chair at the 
University of Santiago de Compostela, Spain), Haun Saussy (Professor in the De-
partment of Comparative Literature at the University of Chicago) and Darío Vil-
lanueva (Professor of Literary Theory and Comparative Literature at the University 
of Santiago de Compostela, Spain), Routledge (2015), was translated in Persian by 
Masoud Farahmandfar and Roshanak Akrami and Published by Siahroud Publishing 
in Tehran. In this article, the book is introduced and then, with an intensive discussion 
about the challenges of comparative literature studies and activities in this field in 
Iran, based on the book, suggestions and solutions are presented.
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